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Хорватия выступает за повышение способно-
сти Организации Объединенных Наций содейство-
вать укреплению демократических институтов и
практики повсюду на планете. Мы одобряем реше-
ние учредить Фонд демократии и, в качестве кон-
кретной меры нашей его поддержки, внесли финан-
совый взнос в его создание.

Реагировать на сложные современные пробле-
мы способна только эффективно функционирующая
система Организации Объединенных Наций. Это
требует разработки эффективных мандатов ее глав-
ных органов. Однако среди государств-членов бы-
тует заметно различное понимание принципа госу-
дарственного суверенитета. Различия в таком по-
нимании, как мы убедились в ходе недавних пере-
говоров, самым непосредственным образом сказы-
ваются на перспективах корректировки мандатов и
взаимодействия главных органов Организации Объ-
единенных Наций сообразно реалиям XXI века. В
этом отношении нам всем предстоит проделать еще
много работы.

Хорватия поддерживает усилия по проведению
в Секретариате существенных реформ управления
людскими ресурсами. Организация Объединенных
Наций не может позволить себе иметь Секретариат,
управление которым не соответствует современным
нормам и практике. По той же причине мы высту-
паем за общесистемную слаженность действий как
в плане управления, так и политики.

На прошлой неделе в этом зале было произне-
сено множество возвышенных слов в отношении
Организации Объединенных Наций. Уезжая отсюда,
давайте не будем забывать воспетые нами принци-
пы и данные обещания. Только так можно обеспе-
чить ускорение прогресса как в достижении ЦРДТ,
так и в реформировании Организации Объединен-
ных Наций. Вы можете быть уверены, что Респуб-
лика Хорватия, со своей стороны, будет и впредь
принимать конструктивное участие в этих усилиях.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово министру иностранных дел
Иорданского Хашимитского Королевства Его Пре-
восходительству г-ну Фаруку аль-Касрауи.

Г-н Касрауи (Иордания) (говорит по-араб-
ски): Прежде всего позвольте мне, г-н Предсе-
датель, тепло поздравить Вас с Вашим избранием в
качестве руководителя работой Генеральной Ас-
самблеей на ее шестидесятой сессии. Мне также

хотелось бы выразить свою убежденность в том,
что Ваши широко известные мудрость и компетент-
ность будут способствовать обогащению и конкре-
тизации работы этой Ассамблеи. Помимо того, мне
хотелось бы выразить свою признательность Ваше-
му предшественнику на данном посту г-ну Жану
Пингу за те напряженные усилия, которые он при-
ложил в ходе предыдущей сессии. Особенно мне
хотелось бы передать свою признательность Гене-
ральному секретарю Кофи Аннану за его выдаю-
щиеся усилия по продвижению процесса реформ в
Организации Объединенных Наций.

Позвольте мне с этой трибуны выразить соли-
дарность моей страны с народом и правительством
Соединенных Штатов Америки в связи с трагедией,
постигшей некоторые районы и города в результате
урагана «Катрина». Мне хотелось бы выразить ис-
кренние соболезнования семьям погибших и наши
сочувствия в связи с причиненными ураганом раз-
рушениями.

Успешное проведение реформы Организации
Объединенных Наций требует объективного при-
знания того, что эта Организация со времени ее об-
разования в 1945 году добилась значительных успе-
хов в реализации целей и принципов ее Устава. Но
та же объективность требует признания существен-
ных и конкретных перемен, которым подверглась
сама суть международного порядка и система меж-
дународных отношений; это придало первостепен-
ное значение пересмотру роли Организации Объе-
диненных Наций как делу реальной и настоятель-
ной международной необходимости. Такой обзор
должен быть сосредоточен на всесторонней активи-
зации этой роли в целях наделения Организации
способностью реагировать на подобные вызовы и
перемены, сказывающиеся на международной сис-
теме.

Устав Организации Объединенных Наций
представляет собой документ, способный подстраи-
ваться под международные события при том усло-
вии, что государства-члены обладают политической
волей для проведения необходимой реформы рабо-
ты главных органов Организации. Такими рефор-
мами должна быть обеспечена способность этих
органов отвечать высоким требованиям государств-
членов и, одновременно, создавать обстановку и
обеспечивать механизм, необходимые для того, что-
бы гарантировать добросовестное и неизбиратель-
ное применение положений Устава и выполнение
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принимаемых резолюций, особенно резолюций Со-
вета Безопасности.

В этом контексте нам хотелось бы одобрить
результаты прошедшего в текущем году Всемирно-
го саммита и поприветствовать утверждение итого-
вого документа, даже несмотря на то, что в содер-
жании этого документа можно было бы добиться
большего, особенно в том, что касается обновления
приверженности международного сообщества це-
лям развития (ЦРДТ), сформулированным в Декла-
рации тысячелетия. Как бы то ни было, мы надеем-
ся, что этот документ станет отправной точкой про-
цесса развития и реформ, которых мы все рассчи-
тываем добиться, с тем чтобы Организация Объе-
диненных Наций оставалась краеугольным камнем
системы международных отношений.

Выделяя принципы неприменения силы в ме-
ждународных отношениях и невмешательства во
внутренние дела государств, мы убеждены, что по-
ложения Устава, если бы они применялись, были бы
вполне адекватны для реагирования на новые и не-
ординарные вызовы, представляющие возможную
угрозу международному миру и безопасности. Со-
вет Безопасности, при наличии у него воли, вполне
способен надлежащим образом и своевременно
справляться с такими проблемами, не превышая
своих полномочий. Это требует серьезного осмыс-
ления процесса активизации механизмов Совета в
целях их преобразования в более демократичные,
гласные и представительные. А это, в свою очередь,
требует расширения как постоянного, так и непо-
стоянного членского состава Совета таким образом,
чтобы в этом нашли свое отражение нынешняя ме-
ждународная ситуация и существенное расширение
членского состава Организации Объединенных На-
ций.

Мы выступаем за активизацию работы Эконо-
мического и Социального Совета для решения воз-
никающих сложных экономических и социальных
проблем, а также задач развития. Нам хотелось бы
выделить ведущую роль этого Совета в координа-
ции и направлении процесса международного раз-
вития и в содействии достижению ЦРДТ, которых
государства-члены обязались достичь к 2015 году.

Важно также серьезно проанализировать ныне
существующие механизмы координации с другими
организациями, вовлеченными в процесс развития и
либерализации мировой экономики и торговли.

Первостепенное значение имеет также рассмотре-
ние возможности снижения задолженности разви-
вающихся стран, причем согласно методологии,
способствующей достижению устойчивого разви-
тия и сокращению разрыва между развитыми и раз-
вивающимися странами.

Помимо того, эта методология развития долж-
на сочетаться с обязательствами государств в отно-
шении определенных ключевых аспектов, таких,
как поощрение благого управления, соблюдение
прав человека и основных свобод и борьба с кор-
рупцией. Это делается посредством проведения та-
кого процесса реформ, в котором следует учитывать
конкретные культурные особенности каждого госу-
дарства.

Противостояние вызовам и урегулирование
конфликтов требуют выделения нами необходимо-
сти соблюдения правопорядка и прав человека.

Борьба с международным терроризмом � это
приоритетная задача, которая требует тесного со-
трудничества на основе вышеупомянутых принци-
пов. То же самое можно сказать и о реагировании
на акты агрессии одних против других, которое
должно соответствовать существующим обязатель-
ствам по Уставу, международному праву и резолю-
циям Совета Безопасности. Для обеспечения со-
блюдения прав человека крайне важно активизиро-
вать работу механизмов в области прав человека,
содействовать их работе и создавать новые меха-
низмы, включая совет по правам человека. В этом
же контексте уважение принципа верховенства пра-
ва требует, чтобы мы занимались более серьезными
преступлениями против международного сообще-
ства; отсюда первостепенная роль Международного
уголовного суда в борьбе с военными преступле-
ниями, геноцидом и преступлениями против чело-
вечности. Кроме того, укрепление правопорядка
делает необходимым использование Международ-
ного Суда для урегулирования споров между госу-
дарствами и обеспечения уважения к его решениям
и консультативным заключениям.

Наша страна привержена реформе и развитию.
Мы считаем, что идеальной парадигмой реформы
является такая реформа, которая проистекает из-
нутри и направлена на укрепление и защиту прав
человека и основных свобод, а также на расшире-
ние участия простых граждан в принятии решений
на национальном уровне. Иордания сейчас присту-
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пила к внедрению национальной программы, на-
правленной на выработку методологии всеобъем-
лющей реформы в политической, экономической и
социальной сферах на ближайшие 10 лет. Эта про-
грамма направлена также на содействие участию
простых людей в принятии политических решений
на прочной демократической основе.

На любую реальную реформу и развитие в
государстве влияют, как позитивно, так и негатив-
но, политическая картина в регионе и его географи-
ческие особенности. Процесс реформы в Иордании
и на Ближнем Востоке станет более устойчивым и
поступательным, если основанное на международ-
ных рамках мирного процесса, плане «дорожная
карта» и арабской мирной инициативе политиче-
ское урегулирование достигнет своей цели по обес-
печению справедливого, прочного и всеобъемлю-
щего мира на Ближнем Востоке.

Иордания приветствует уход Израиля из сек-
тора Газа и некоторых поселений в северной части
Западного берега. Мы подчеркиваем, что этот уход
не является альтернативой «дорожной карте», а
должен быть его частью и что и израильская, и па-
лестинская стороны должны выполнить свои обяза-
тельства по «дорожной карте», а также недавние
договоренности, достигнутые в Шарм-эш-Шейхе. В
этой связи мы призываем Израиль вывести свои
войска из палестинских городов, которые они по-
вторно оккупировали в сентябре 2000 года, и пре-
кратить любую поселенческую деятельность на ок-
купированном Западном берегу, включая Восточ-
ный Иерусалим.

Мы также призываем Израиль прекратить
строительство разделительной стены на оккупиро-
ванных палестинских территориях и ликвидировать
уже воздвигнутые на этих территориях участки сте-
ны. Мы призываем его вернуть захваченное имуще-
ство и выплатить компенсацию за причиненный
ущерб. Сооружение этой стены на ее нынешнем
месте является явным и непрекращающимся нару-
шением установленных норм международного пра-
ва, включая право на самоопределение, принципов
прав человека и норм международного гуманитар-
ного права. Это было подчеркнуто Международным
Судом в его историческом консультативном заклю-
чении по данному вопросу.

Мы также настоятельно призываем поддер-
жать Палестинскую национальную администрацию

в ее искренних усилиях по сохранению перемирия
и по решительному противодействию любым нару-
шениям перемирия и прекращения огня. Мы при-
зываем международное сообщество, и в частности
«четверку», оказывать Администрации любую воз-
можную помощь. Здесь мы хотим подчеркнуть, что
наиболее важным результатом «дорожной карты»
является создание независимого, жизнеспособного
палестинского государства с непрерывной террито-
рией, со столицей Восточный Иерусалим и в грани-
цах, существовавших до 5 июня 1967 года.

Кроме того, мы должны создать благоприят-
ные условия для завершения мирного процесса в
целях достижения справедливого и всеобъемлюще-
го мира на Ближнем Востоке на основе полного
ухода Израиля со всех оккупированных арабских
территорий, включая сирийские Голанские высоты,
и добиться согласованного решения проблемы па-
лестинских беженцев на основе резолюции 194 (III)
Генеральной Ассамблеи. Это должно привести к
установлению нормальных отношений между араб-
скими государствами и Израилем в соответствии с
арабской мирной инициативой и международными
рамками мирного процесса.

Иорданское Хашимитское Королевство отвер-
гает любые формы и проявления терроризма неза-
висимо от доводов, приводимых в их оправдание.
Мы находимся в передних рядах тех, кто словом и
делом борется за искоренение этой угрозы, от кото-
рой страдает все международное сообщество и ко-
торая затронула абсолютно всех. Наша страна так-
же отвергает любые несправедливые и подозри-
тельные попытки привязать это преступное явление
к какой-то конкретной религии, культуре или гео-
графическому региону, и мы решительно против
любых подобных попыток привязки терроризма к
исламу. Ислам и по сути, и на практике основыва-
ется на принципах умеренности и содействия. Он
первым выступил в защиту прав человека и в защи-
ту жизни, достоинства и имущественных прав лю-
дей. Он отвергает любые посягательства на эти
концепции, даже во время войны. В этом контексте
в исходящем из Аммана послании подчеркивается,
что эта священная религия стоит выше любых по-
дозрений, связывающих ее учения с подстрекатель-
ством к нанесению ущерба ни в чем не повинным
людям.

Иордания приветствует принятие Конвенции о
борьбе с актами ядерного терроризма и поддержи-
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вает нынешние усилия, направленные на принятие
всеобъемлющей конвенции о борьбе с терроризмом.
Мы также одобряем предложение Королевства Сау-
довская Аравия о создании международного центра
по борьбе с терроризмом, которое было утверждено
на Международной антитеррористической конфе-
ренции, проходившей в Саудовской Аравии в нача-
ле этого года.

Иордания будет и впредь помогать Ираку в
преодолении нынешнего кризиса и в укреплении
безопасности. Мы осуждаем любые формы и про-
явления терроризма и экстремизма в этой стране, в
результате которых там каждый день гибнут десят-
ки ни в чем не повинных людей. Наша страна при-
зывает все группы и слои иракского населения к
достижению консенсуса в отношении основных
принципов и элементов, необходимых для сохране-
ния единства Ирака и его территориальной непри-
косновенности и для сохранения его принадлежно-
сти к арабскому миру. Мы также призываем к ува-
жению религиозного, этнического и конфессио-
нального разнообразия в рамках свободы демокра-
тического выбора без ущерба для прав меньшинств.
Мы вновь заявляем о нашей поддержке политиче-
ского процесса в Ираке и призываем международ-
ное сообщество поддержать создание надлежащих
условий для обеспечения его успеха. Мы также
призываем Организацию Объединенных Наций к
тому, чтобы она продолжала играть здесь свою
важную роль.

Теперь позвольте мне обратиться к важному
для Иордании вопросу: о пересыхании Мертвого
моря и о том, как предотвратить связанный с этим
экологический кризис за счет осуществления про-
екта по строительству канала, который связал бы
Красное море с Мертвым. Недавно соответствую-
щие стороны, заинтересованные в осуществлении
этого проекта, а именно Иордания, Израиль и Пале-
стинская национальная администрация, пришли к
согласию в отношении технико-экономического
обоснования строительства канала. Мы надеемся на
дальнейшую международную поддержку этого про-
екта и на осуществление всех его этапов в соответ-
ствии с вышеназванным соглашением.

Будущее Ближнего Востока зависит от созда-
ния сильных гражданских обществ, в которых люди
могли бы жить достойно и которые руководствова-
лись бы твердой приверженностью своему насле-
дию. На национальном уровне мы стараемся дос-

тичь этой цели с помощью проектов эффективной
реформы, дивиденды от которых уже начинают
ощущаться в Иордании.

Однако создание благоприятных условий для
формирования таких обществ требует стабильно-
сти, безопасности и мира. Прекращение израиль-
ской оккупации арабских территорий и достижение
справедливого и всеобъемлющего урегулирования
будут способствовать приближению светлого буду-
щего.

Председатель (говорит по-английски): Слово
предоставляется министру иностранных дел Сер-
бии и Черногории Его Превосходительству г-ну Ву-
ку Драшковичу.

Г-н Драшкович (Сербия и Черногория) (гово-
рит по-сербски; текст на английском языке пре-
доставлен делегацией): Неделю назад с этой трибу-
ны я предупреждал о том, что положение в Косово
и Метохии � сербской провинции, находящейся
под управлением Организации Объединенных На-
ций с 10 июня 1999 года � представляет собой
серьезную угрозу стабильности на Балканах. Сер-
бия и Черногория поддерживает вывод, сделанный
Международной контактной группой о недопусти-
мости возвращения к ситуации, которая существо-
вала до 10 июня 1999 года.

Хотел бы напомнить, что до 1999 года пра-
вивший в Сербии режим настаивал на ограничен-
ной автономии Косово, а албанские политические
лидеры  настаивали на независимости. Эти две про-
тивоположные позиции привели к вооруженному
конфликту, а затем и к воздушным ударам НАТО по
Сербии и Черногории. Конец конфликту был поло-
жен после принятия резолюции 1244 (1999) Совета
Безопасности, в которой провозглашался протекто-
рат над Косово, но не ставилась под сомнение тер-
риториальная целостность Сербии и Черногории.

Вывод Контактной группы о невозможности
возврата к ситуации, существовавшей до июня
1999 года, в равной степени касается обеих сто-
рон � и сербской, и албанской. А значит ни огра-
ниченная автономия, ни независимость Косово не-
возможны. Предлагая Косово статус, который явля-
ется более широким, чем автономия, но меньшим,
чем независимость, демократическое правительство
в Белграде продемонстрировало полную привер-
женность достижению компромиссного решения. К
сожалению, косовские албанцы заинтересованы




